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of 17 April 2019 

on unfair trading practices in business-to-business relationships in the agricultural and food supply chain 

 
ДИРЕКТИВА (ЕУ) 2019/633 НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ 

од 17 април 2019 година 

за нефер трговски практики во односите бизнис-бизнис во синџирот на снабдување со земјоделство и храна 
THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE EUROPEAN 

UNION, 

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union, and in 

particular Article 43(2) thereof, 

Having regard to the proposal from the European Commission, 

After transmission of the draft legislative act to the national parliaments, 

Having regard to the opinion of the European Economic and Social Committee (1), 

Having regard to the opinion of the Committee of the Regions (2), 

Acting in accordance with the ordinary legislative procedure (3), 

ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И СОВЕТОТ НА ЕВРОПСКАТА УНИЈА, 

Имајќи го предвид Договорот за функционирање на Европската унија, а 

особено членот 43(2), 

Имајќи го предвид предлогот на Европската комисија, 

По доставување на нацрт-законскиот акт до националните парламенти 

Имајќи го предвид мислењето на Европскиот економски и социјален 

комитет (1), 

Имајќи го предвид мислењето на Комитетот на регионите (2), 

Постапувајќи во согласност со вообичаената законодавна постапка (3), 

Whereas: 

(1)  Within the agricultural and food supply chain, significant imbalances in 

bargaining power between suppliers and buyers of agricultural and food products 

are a common occurrence. Those imbalances in bargaining power are likely to 

lead to unfair trading practices when larger and more powerful trading partners 

seek to impose certain practices or contractual arrangements which are to their 

advantage in relation to a sales transaction. Such practices may, for example: 

grossly deviate from good commercial conduct, be contrary to good faith and fair 

dealing and be unilaterally imposed by one trading partner on the other; impose 

an unjustified and disproportionate transfer of economic risk from one trading 

partner to another; or impose a significant imbalance of rights and obligations on 

one trading partner. Certain practices might be manifestly unfair even when both 

parties agree to them. A minimum Union standard of protection against unfair 

trading practices should be introduced to reduce the occurrence of such practices 

which are likely to have a negative impact on the living standards of the 

agricultural community. The minimum harmonisation approach in this Directive 

allows Member States to adopt or maintain national rules which go beyond the 

unfair trading practices listed in this Directive. 
 

Со оглед на тоа што: 

(1) Во рамки на синџирот на снабдување со земјоделски и прехранбени 

производи, честа појава се значителни нерамнотежи во преговарачката моќ 

помеѓу добавувачите и купувачите на земјоделски и прехранбени 

производи. Тие нерамнотежи во преговарачката моќ веројатно ќе доведат 

до нефер трговски практики кога поголемите и помоќните трговски 

партнери се обидуваат да наметнат одредени практики или договорни 

аранжмани кои се во нивна корист во однос на продажната трансакција. 
Таквите практики може, на пример: грубо да отстапуваат од доброто 

комерцијално однесување, да бидат спротивни на добрата волја и фер 

работење и да бидат еднострано наметнати од едниот трговски партнер кон 

другиот; да наметне неоправдан и непропорционален пренос/трансфер на 

економски ризик од еден трговски партнер на друг; или да наметне 

значителна нерамнотежа на правата и обврските на еден трговски партнер. 

Одредени практики може очигледно да бидат нефер дури и кога двете 

страни се согласуваат со нив.  Треба да се воведе минимален стандард на 

Унијата за заштита од нефер трговски практики за да се намали појавата на 

такви практики кои веројатно ќе имаат негативно влијание врз животниот 

стандард на земјоделската заедница. Минимум хармонизација на оваа 

Директива ќе овозможува на земјите-членки да усвојат или одржуваат 

национални правила кои ги надминуваат нефер трговските практики 

наведени во оваа Директива. 

(2) Three Commission publications since 2009 (the communication of the 

Commission of 28 October 2009 on a better functioning of the food supply chain 

(2) Три публикации на Комисија од 2009 година (комуникација на 

Комисијата од 28 октомври 2009 година за подобро функционирање на 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L0633&from=EN#ntr1-L_2019111EN.01005901-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L0633&from=EN#ntr2-L_2019111EN.01005901-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L0633&from=EN#ntr3-L_2019111EN.01005901-E0003


in Europe, the communication of the Commission of 15 July 2014 on tackling 

unfair trading practices in the business-to-business food supply chain, and the 

report of the Commission of 29 January 2016 on unfair business-to-business 

trading practices in the food supply chain) have focused on the working of the 

food supply chain, including the occurrence of unfair trading practices. The 

Commission suggested desirable features for national and voluntary governance 

frameworks for dealing with unfair trading practices in the food supply chain. Not 

all of those features have become part of the legal framework or voluntary 

governance regimes in Member States, leaving the occurrence of such practices 

still the focus of the political debate in the Union. 
 

синџирот на снабдување со храна во Европа, комуникација на Комисијата 

од 15 јули 2014 година за справување со нефер трговски практики во 

бизнис-бизнис синџирот на снабдување со храна и извештајот на Комисија 

од 29 јануари 2016 година за нефер бизнис-бизнис тргoвски практики во 

синџирот на снабдување со храна) се фокусираа на работата на синџирот на 

снабдување со храна, вклучително и појавата на нефер трговски практики. 

Комисијата предложи поволни карактеристики за национални и 

доброволни рамки на управување за справување со нефер трговски 

практики во синџирот на снабдување со храна. Не сите тие карактеристики 

станаа дел од законската рамка или режимите на доброволно управување во 

земјите-членки, оставајќи ја појавата на такви практики сè уште во фокусот 

на политичката дебата во Унијата. 

(3) In 2011, the Commission-led High Level Forum for a Better Functioning Food 

Supply Chain endorsed a set of principles of good practice in vertical relations in 

the food supply chain, which was agreed by organisations representing a majority 

of the operators in the food supply chain. Those principles became the basis for 

the Supply Chain Initiative launched in 2013. 
 

(3) Во 2011 година, Комисијата предводeше Форум на високо ниво за 

подобро функционирање на синџирот на снабдување со храна, одобри сет 

(збир) на принципи на добри практики во вертикалните односи во синџирот 

на снабдување со храна, што беше договорено со организациите кои го 

претставува мнозинството од операторите во синџирот на снабдување со 

храна. Тие принципи постанаа основа во 2013 година за лансирање на 

Иницијативата за синџирот на снабдување. 

(4)  The European Parliament, in its resolution of 7 June 2016 on unfair trading 

practices in the food supply chain (4), invited the Commission to submit a 

proposal for a Union legal framework concerning unfair trading practices. The 

Council, in its conclusions of 12 December 2016 on Strengthening farmers' 

position in the food supply chain and tackling unfair trading practices, invited the 

Commission to undertake, in a timely manner, an impact assessment with a view 

to proposing a Union legislative framework or non-legislative measures to 

address unfair trading practices. An impact assessment was prepared by the 

Commission, which was preceded by an open public consultation as well as 

targeted consultations. In addition, during the legislative process the Commission 

provided information demonstrating that large operators represent a considerable 

share of the overall value of production. 
 

(4) Европскиот парламент, во својата резолуција од 7 јуни 2016 година за 

нефер трговски практики во синџирот на снабдување со храна (4), ја покани 

Комисијата да поднесе предлог за правна рамка на Унијата што се однесува 

на нефер трговски практики. Советот, во своите заклучоци од 12 декември 

2016 година за зајакнување на позицијата на фармерите (земјоделците) во 

синџирот на снабдување со храна и справување со нефер трговски 

практики, ја покани Комисијата да преземе, следствено на тоа, оценка на 

влијанието со цел да предложи законодавна рамка на Унијата или 

незаконски мерки за справување со нефер трговски практики. Оценката на 

влијание ја подготви Комисијата, на која и претходеше отворена јавна 

консултација, како и таргетирани консултации. Дополнително, во текот на 

законодавниот процес, Комисијата обезбеди информации кои покажуваат 

дека големите оператори претставуваат значителен дел од вкупната 

вредност на производството. 

(5) Different operators are active in the agricultural and food supply chain at different 

stages of the production, processing, marketing, distribution and retail of 

agricultural and food products. That chain is by far the most important channel 

for bringing agricultural and food products from ‘farm to fork’. Those operators 

trade agricultural and food products, that is to say primary agricultural products, 

including fishery and aquaculture products, as listed in Annex I to the Treaty on 

the Functioning of the European Union (TFEU), and products not listed in that 

Annex but processed for use as food using products listed in that Annex. 
 

(5) Различни оператори се активни во синџирот на снабдување со 

земјоделство и храна во различни фази на производство, преработка, 

маркетинг, дистрибуција и малопродажба на земјоделски и прехранбени 

производи. Тој синцир е убедливо најважниот канал за носење земјоделски 

и прехранбени производи од „фарма до вилушка―. Тие оператори тргуваат 

со земјоделски и прехранбени производи, односно со примарни 

земјоделски производи, вклучувајќи производи од риба и аквакултура, 

наведено во Анекс I на Договорот за функционирање на Европската унија 

(ТФЕУ), и производи кои не се наведени во тој Анекс, но се преработки за 

употреба како храна користејќи производи наведени во тој Анекс. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L0633&from=EN#ntr4-L_2019111EN.01005901-E0004


(6) While business risk is inherent in all economic activity, agricultural production is 

particularly fraught with uncertainty due to its reliance on biological processes 

and its exposure to weather conditions. That uncertainty is compounded by the 

fact that agricultural and food products are to a greater or lesser extent perishable 

and seasonal. In an agricultural policy environment that is distinctly more market-

oriented than in the past, protection against unfair trading practices has become 

more important for operators active in the agricultural and food supply chain. 
 

(6) Додека деловниот ризик е наследен во сите економски активности, 

земјоделското производство е особено оптоварено со неизвесност 

(несигурност) поради неговото потпирање на биолошките процеси и 

изложеност на временските услови. Таа неизвесност се надополнува со 

фактот дека земјоделските и прехранбените производи се во помала или 

поголема мера расипливи и сезонски. Во опкружувањето на земјоделската 

политика што е повеќе пазарно ориентирана отколку во минатото, 

заштитата од нефер трговски практики стана поважна за операторите 

активни во синџирот на снабдување со земјоделство и храна. 

(7) In particular, such unfair trading practices are likely to have a negative impact on 

the living standards of the agricultural community. That impact is understood to 

be either direct, as it concerns agricultural producers and their organisations as 

suppliers, or indirect, through a cascading of the consequences of the unfair 

trading practices occurring in the agricultural and food supply chain in a manner 

that negatively affects the primary producers in that chain. 
 

(7) Особено, ваквите нефер трговски практики веројатно ќе имаат 

негативно влијание врз животниот стандард на земјоделската заедница. Тоа 

влијание се подразбира да е директно, бидејќи се однесува на земјоделските 

производители и нивните организации како добавувачи, или индиректно, 

преку каскадирање на последиците од нефер трговските практики што се 

случуваат во синџирот на снабдување со земјоделство и храна на начин 

што негативно влијае на примарните производители во тој синџир. 

(8) A majority of Member States, but not all of them, have specific national rules that 

protect suppliers against unfair trading practices occurring in business-to-business 

relationships in the agricultural and food supply chain. Where reliance on contract 

law or self-regulatory initiatives is possible, fear of commercial retaliation against 

a complainant, as well as financial risks involved in challenging such practices, 

limit the practical value of those forms of redress. Certain Member States which 

have specific rules on unfair trading practices therefore entrust the enforcement of 

such rules to administrative authorities. However, Member States' unfair trading 

practices rules — to the extent they exist — are characterised by significant 

divergence. 
 

(8) Мнозинството земји-членки, но не сите имаат специфични национални 

правила кои ги штитат добавувачите од нефер трговски практики кои се 

случуваат во односите бизнис-бизнис во синџирот на снабдување со 

земјоделство и храна. 

Каде што е можно потпирање на договорен закон или иницијативи за 

саморегулирање, стравот од комерцијална одмазда против подносителот на 

жалбата, како и финансиските ризици кои се вклучени во предизвикување 

на таквите практики, ја ограничуваат практичната вредност на тие облици 

(форми) на надомест на штета. Сепак, правилата за нефер трговски 

практики на земјите-членки - до степен до кој постојат - се карактеризираат 

со значителна дивергенција (различност). 

(9) The number and size of operators vary across the different stages of the 

agricultural and food supply chain. Differences in bargaining power, which 

correspond to the economic dependence of the supplier on the buyer, are likely to 

lead to larger operators imposing unfair trading practices on smaller operators. A 

dynamic approach, which is based on the relative size of the supplier and the 

buyer in terms of annual turnover, should provide better protection against unfair 

trading practices for those operators who need it most. Unfair trading practices 

are particularly harmful for small and medium-sized enterprises (SMEs) in the 

agricultural and food supply chain. Enterprises larger than SMEs but with an 

annual turnover not exceeding EUR 350 000 000 should also be protected against 

unfair trading practices to avoid the costs of such practices being passed on to 

agricultural producers. The cascading effect on agricultural producers appears to 

be particularly significant for enterprises with an annual turnover of up to EUR 

350 000 000. The protection of intermediary suppliers of agricultural and food 

products, including processed products, can also serve to avoid the diversion of 

trade away from agricultural producers and their associations which produce 

(9) Бројот и големината на операторите се разликуваат во различни фази на 

синџирот на снабдување со земјоделство и храна. Разликите во 

преговарачката моќ, кои одговараат на економската зависност на 

добавувачот од купувачот, веројатно ќе доведат до тоа поголемите 

оператори да наметнат нефер трговски практики на помалите оператори. 

Динамичен пристап, кој се заснова на релативната големина на добавувачот 

и купувачот во однос на годишен обрт (промет), треба да обезбеди подобра 

заштита од нефер трговски практики за оние оператори на кои им е 

најпотребно. Нефер трговски практики се особено штетни за малите и 

средни претпријатија (МСП) во синџирот на снабдување со земјоделство и 

храна. Претпријатија кои се поголеми од МСП, но со годишен обрт не 

поголем од 350 000 000 евра, исто така, треба да бидат заштитени од нефер 

трговски практики за да се избегне префрлање на трошоците од таквите 

практики на земјоделските производители. Каскадниот ефект врз 

земјоделските производители се чини дека е особено значаен за 

претпријатијата со годишен обрт до 350 000 000 евра. Заштитата од 

добавувачи посредници на земјоделски и прехранбени производи, 



processed products to non-protected suppliers. 
 

вклучувајќи преработени производи, може исто така да послужи да се 

избегне пренасочување на трговијата настрана од земјоделските 

производители и нивните здруженија кои произведуваат преработени 

производи кон незаштитени добавувачи. 

(10) The protection provided by this Directive should benefit agricultural producers 

and natural or legal persons that supply agricultural and food products, including 

producer organisations, whether recognised or not, and associations of producer 

organisations, whether recognised or not, subject to their relative bargaining 

power. Those producer organisations and associations of producer organisations 

include cooperatives. Those producers and persons are particularly vulnerable to 

unfair trading practices and least able to weather them without negative effects 

on their economic viability. As regards the categories of suppliers that should be 

protected under this Directive, it is noteworthy that a significant proportion of 

farmer-constituted cooperatives are enterprises larger than SMEs but with an 

annual turnover not exceeding EUR 350 000 000. 
 

(10) Заштитата предвидена со оваа Директива треба да биде од корист за 

земјоделските производители и физичките или правните лица кои 

снабдуваат земјоделски и прехранбени производи, вклучително и 

организациите на производители, без разлика дали се признати или не, и 

здруженијата на организациите на производители, без разлика дали се 

признати или не, што се предмет на нивната релативна преговарачка моќ. 

Тие организации на производители и здруженија на организации на 

производители вклучуваат задруги. Тие производители и лица се особено 

ранливи на нефер трговски практики и најмалку се моќни без негативни 

ефекти да ја надминат нивната економска исплатливост. Што се однесува 

до категориите на добавувачи кои треба да бидат заштитени со оваа 

директива, вреди да се забележи дека значителен дел од задругите 

формирани од земјоделците се претпријатија поголеми од МСП, но со 

годишен обрт не поголем од 350 000 000 евра. 

(11) This Directive should cover commercial transactions irrespective of whether 

they are carried out between enterprises or between enterprises and public 

authorities, given that public authorities, when buying agricultural and food 

products, should be held to the same standards. This Directive should apply to 

all public authorities acting as buyers. 
 

(11) Оваа директива треба да ги опфати комерцијалните трансакции без 

оглед на тоа дали тие се извршуваат помеѓу претпријатија или помеѓу 

претпријатија и јавни органи, имајќи предвид дека јавните органи кога 

купуваат земјоделски и прехранбени производи треба да се почитуваат со 

истите стандарди. Оваа директива треба да се применува на сите јавни 

органи кои дејствуваат како купувачи. 

(12) Suppliers in the Union should be protected not only against unfair trading 

practices by buyers that are established in the same Member State as the supplier 

or in a different Member State than the supplier, but also against unfair trading 

practices by buyers established outside the Union. Such protection would avoid 

possible unintended consequences, such as choosing the place of establishment 

on the basis of applicable rules. Suppliers established outside the Union should 

also enjoy protection against unfair trading practices when they sell agricultural 

and food products into the Union. Not only are such suppliers liable to be 

equally vulnerable to unfair trading practices, but a broader scope could also 

avoid the unintended diversion of trade towards non-protected suppliers, which 

would undermine the protection of suppliers in the Union. 
 

(12) Добавувачите во Унијата треба да бидат заштитени не само од нефер 

трговски практики од купувачи кои се основани во истата земја-членка како 

добавувач или во друга земја-членка од добавувач, но исто така против 

нефер трговски практики од купувачи основани надвор од Унијата. Таквата 

заштита би избегнала можни несакани последици, како што е изборот на 

местото на основање врз основа на важечките правила. 

Добавувачи основани надвор од Унијата, исто така, треба да уживаат 

заштита од нефер трговски практики кога продаваат земјоделски и 

прехранбени производи во Унијата. 

Не само што таквите добавувачи можат да бидат подеднакво ранливи на 

нефер трговски практики, туку и во поширок опсег може да се избегне 

ненамерно пренасочување на трговијата кон незаштитени добавувачи, што 

ќе ја поткопа заштитата на добавувачите во Унијата. 

(13) Certain services that are ancillary to the sale of agricultural and food products 

should be included in the scope of this Directive. 
 

(13) Одредени услуги кои се помошни за продажба на земјоделски и 

прехранбени производи треба да бидат вклучени во опсегот на оваа 

директива. 

(14) This Directive should apply to the business conduct of larger operators towards 

operators who have less bargaining power. A suitable approximation for relative 

bargaining power is the annual turnover of the different operators. While being 

(14) Оваа директива треба да се применува на деловното однесување на 

поголемите оператори кон операторите кои имаат помала преговарачка 

моќ. Соодветна апроксимација за релативна преговарачка моќ е годишниот 



an approximation, this criterion gives operators predictability concerning their 

rights and obligations under this Directive.  

 

An upper limit should prevent protection from being afforded to operators who 

are not vulnerable or are significantly less vulnerable than their smaller partners 

or competitors. Therefore, this Directive establishes turnover-based categories of 

operators according to which protection is afforded. 
 

обрт на различните оператори. Доколку е во рамки на апроксимацијата, 

овој критериум овозможува предвидливост на операторите во однос на 

нивните права и обврски според оваа Директива. 

 

Горната граница треба да превенира заштита што се овозможува на 

операторите кои не се ранливи или се значително помалку ранливи од 

нивните помали партнери или конкуренти. Затоа, оваа Директива утврдува 

категории на оператори засновани на промет според кои се обезбедува 

заштита. 

(15) As unfair trading practices may occur at any stage of the sale of an agricultural 

or food product, before, during or after a sales transaction, Member States 

should ensure that this Directive applies to such practices whenever they occur. 
 

(15) Како што нефер трговски практики може да се појават во која било 

фаза од продажба на земјоделски или прехранбен производ, пред, за време 

на, или по продажната трансакција, земјите-членки треба да обезбедат дека 

оваа Директива ќе се применува на таквите практики кога и да се појават. 

(16) When deciding whether a particular trading practice is considered unfair, it is 

important to reduce the risk of limiting the use of fair and efficiency-creating 

agreements agreed between parties.  

Therefore, it is appropriate to distinguish between practices that are provided for 

in clear and unambiguous terms in supply agreements or in subsequent 

agreements between parties and practices that occur after the transaction has 

started without having been agreed beforehand, so that only unilateral and 

retrospective changes to those clear and unambiguous terms of the supply 

agreement are prohibited. However, certain trading practices are considered as 

unfair by their very nature and should not be subject to the parties' contractual 

freedom. 
 

(16) Кога се одлучува дали одредена трговска практика се смета за нефер, 

важно е да се намали ризикот од ограничување на употребата на фер и 

ефикасно-создадени договори помеѓу страните.  

Затоа, соодветно е да се направи разлика помеѓу практиките што се 

предвидени со јасни и недвосмислени термини во договорите за 

снабдување или во последователните (анекс) договори меѓу страните и 

практики што се случуваат откако трансакцијата е започната без претходно 

договорено, така што еднострани и ретроспективни промени на тие јасни и 

недвосмислени услови од договорот за набавка се забранети. Сепак, 

одредени трговски практики се сметаат за нефер по својата природа и не 

треба да се предмет на слободно договарање помеѓу страните. 

(17) Late payments for agricultural and food products, including late payments for 

perishable products, and short notice cancellations of orders of perishable 

products impact negatively on the economic viability of the supplier, without 

providing off-setting benefits. Such practices should therefore be prohibited. In 

that context, it is appropriate to provide for a definition of perishable agricultural 

and food products for the purposes of this Directive. The definitions used in 

Union acts relating to food law relate to different objectives, such as health and 

food safety, and are therefore not appropriate for the purposes of this Directive. 

A product should be considered perishable if it can be expected to become unfit 

for sale within 30 days from the last act of harvesting, production or processing 

by the supplier, regardless of whether the product is further processed after sale, 

and regardless of whether the product is handled after sale in accordance with 

other rules, in particular food safety rules. Perishable products are normally used 

or sold quickly. Payments for perishable products that are made later than 30 

days after delivery, 30 days after the end of an agreed delivery period where 

products are delivered on a regular basis, or 30 days after the date on which the 

amount payable is set, are not compatible with fair trading. In order to provide 

increased protection to farmers and their liquidity, suppliers of other agricultural 

(17) Задоцнетите плаќања за земјоделски и прехранбени производи, 

вклучително и задоцнетите плаќања за лесно расипливи производи, и 

краткорочното откажување на нарачките на лесно расипливи производи 

негативно влијаат на економската исплатливост на добавувачот, без да се 

обезбедат неутрални придобивки. Затоа, таквите практики треба да бидат 

забранети. Во тој контекст, соодветно е да се обезбеди дефиниција за 

расипливи земјоделски и прехранбени производи за целите на оваа 

Директива. Дефинициите што се користат во прописите на Унијата кои се 

однесуваат на законот за храна се однесуваат на различни цели, како што се 

здравјето и безбедноста на храната, и затоа не се соодветни за целите на 

оваа директива. Производ  се смета за расиплив ако може да се очекува да 

стане несоодветен за продажба во рок од 30 дена од последниот чин на 

берба, производство или преработка од страна на добавувачот, без разлика 

дали производот дополнително се обработува по продажбата и без разлика 

дали со производот се постапува по продажбата во согласност со други 

правила, особено правила за безбедност на храната. Расипливите производи 

обично се користат или брзо се продаваат. Плаќањата за лесно расипливи 

производи што се направени подоцна од 30 дена по испораката, 30 дена по 



and food products should not have to wait for payment longer than 60 days after 

delivery, 60 days after the end of an agreed delivery period where products are 

delivered on a regular basis, or 60 days after the date on which the amount 

payable is set. 

Those limitations should only apply to payments related to the sale of 

agricultural and food products, and not to other payments such as supplementary 

payments by a cooperative to its members. In accordance with Directive 

2011/7/EU of the European Parliament and of the Council (5), it should also be 

possible to consider the date on which the amount payable for an agreed 

delivery period is set, for the purposes of this Directive, as the date of the 

issuance of the invoice or the date of its receipt by the buyer. 
 

завршувањето на договорениот период на испорака каде што производите 

се испорачуваат на редовна основа или 30 дена по датумот на кој е утврден 

износот што се плаќа, не се компатибилни со фер тргување. Со цел да се 

обезбеди поголема заштита на земјоделците и нивната ликвидност, 

добавувачите на други земјоделски и прехранбени производи не треба да 

чекаат за плаќање подолго од 60 дена по испораката, 60 дена по 

завршувањето на договорениот рок на испорака каде што производите се 

испорачуваат на редовна основа, или 60 дена по датумот на кој е утврден 

износот што се плаќа. Тие ограничувања треба да се применуваат само за 

плаќања поврзани со продажбата на земјоделски и прехранбени производи, 

а не и за други плаќања како што се дополнителни плаќања од задруга на 

нејзините членови. Во согласност со ЕУ Директивата 2011/7 на Европскиот 

Парламент и на Советот (5), исто така, треба да биде можно да се разгледа 

датумот на кој е утврден износот што се плаќа за договорен период на 

испорака, за целите на оваа Директива, како датум на издавање на 

фактурата или датум на нејзин прием од страна на купувачот. 

(18) The late payment provisions laid down in this Directive constitute specific rules 

for the agricultural and food sector in relation to the provisions on the payment 

periods set out in Directive 2011/7/EU. The late payment provisions laid down 

in this Directive should not affect agreements concerning value-sharing clauses 

within the meaning of Article 172a of Regulation (EU) No 1308/2013 of the 

European Parliament and of the Council (6). In order to safeguard the smooth 

functioning of the school scheme pursuant to Article 23 of Regulation (EU) No 

1308/2013, the late payment provisions laid down in this Directive should not 

apply to payments made by a buyer (i.e. aid applicant) to a supplier in the 

framework of the school scheme. Taking into account the challenges for public 

entities providing healthcare to prioritise healthcare in a way that balances the 

needs of individual patients with the financial resources, these provisions should 

also not apply to public entities providing healthcare within the meaning of point 

(b) of Article 4(4) of Directive 2011/7/EU. 
 

(18) Одредбите за задоцнето плаќање утврдени во оваа Директива 

претставуваат специфични правила за земјоделскиот и прехранбениот 

сектор во однос на одредбите за периодите на плаќање утврдени во ЕУ 

Директивата 2011/7. Одредбите за задоцнето плаќање утврдени во оваа 

Директива не треба да влијаат на договорите што се однесуваат на клаузули 

за споделување на вредноста (value-sharing clauses) во смисла на член 172а 

од Регулативата (ЕУ) бр. 1308/2013 на Европскиот парламент и на Советот 

(6). Со цел да се заштити непреченото функционирање на училишната 

шема во согласност со член 23 од Регулативата (ЕУ) бр. 1308/2013, 

одредбите за задоцнето плаќање утврдени во оваа Директива не треба да се 

применуваат на плаќањата направени од купувач (т.е. барател на помош) на 

добавувач во рамките на училишната шема. 

Имајќи ги предвид предизвиците за јавните субјекти кои обезбедуваат 

здравствена заштита, да се приоритет на здравствената заштита на начин 

што ги балансира потребите на индивидуалните пациенти со финансиските 

ресурси, овие одредби исто така не треба да се применуваат на јавните 

субјекти кои обезбедуваат здравствена заштита во смисла на точка (б) од 

член 4 (4) од Директивата 2011/7/ЕУ. 

(19) Grapes and must for wine production have special characteristics, because 

grapes are harvested only during a very limited period of the year, but are used 

to produce wine which in some cases will only be sold many years later. In order 

to cater for that special situation, producer organisations and interbranch 

organisations have traditionally developed standard contracts for the supply of 

such products. Such standard contracts provide for specific payment deadlines 

with instalments. As those standard contracts are used by suppliers and buyers 

for multiannual arrangements, they not only provide agricultural producers with 

the security of longstanding sales relations, but also contribute to the stability of 

(19) Грозје и шира за производство на вино имаат посебни карактеристики, 

бидејќи грозјето се бере само во многу ограничен период од годината, но се 

користи за производство на вино кое во некои случаи ќе се продава само 

многу години подоцна. Со цел да се погрижат за таква посебна ситуација, 

организациите на производители и меѓугрански организации 

традиционално развиваат стандардни договори за набавка на такви 

производи. Ваквите стандардни договори предвидуваат конкретни рокови 

за плаќање на рати. Бидејќи тие стандардни договори ги користат 

добавувачите и купувачите за повеќегодишни аранжмани, тие не само што 

им обезбедуваат на земјоделските производители сигурност на 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L0633&from=EN#ntr5-L_2019111EN.01005901-E0005
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L0633&from=EN#ntr6-L_2019111EN.01005901-E0006


the supply chain. Where such standard contracts have been drawn up by a 

recognised producer organisation, interbranch organisation or association of 

producer organisations and been made binding by a Member State under Article 

164 of Regulation (EU) No 1308/2013 (‘extension’) before 1 January 2019, or 

where the extension of the standard contracts is renewed by a Member State 

without any significant changes to the payment terms to the disadvantage of 

suppliers of grapes and must, the late payment provisions laid down in this 

Directive should not apply to such contracts between suppliers of grapes and 

must for wine production and their direct buyers. Member States are required to 

notify the respective agreements of recognised producer organisations, 

interbranch organisations and associations of producer organisations to the 

Commission under Article 164(6) of Regulation (EU) No 1308/2013. 
 

долгогодишните продажни односи, туку придонесуваат и за стабилноста на 

синџирот на снабдување. Кога таквите стандардни договори се изготвени 

од признаена организација на производители, меѓугранска организација 

или здружение на организации на производители и се обврзуваат од земја-

членка според член 164 од Регулативата (ЕУ) бр. 1308/2013 

(„продолжување―) пред 1 јануари 2019 година или кога продолжувањето на 

стандардните договори е обновено од земја-членка без никакви значителни 

промени во условите за плаќање на штета на добавувачите на грозје и 

шира, одредбите за задоцнето плаќање утврдени во оваа Директива не 

треба да се применуваат на таквите договори меѓу добавувачите на грозје и 

шира за производство на вино и нивните директни купувачи. 

Се бара од земјите-членки да ја известат Комисијата за соодветните 

договори на признати организации на производители, меѓугрански 

организации и здруженија на организации на производители согласно член 

164(6) од Регулативата (ЕУ) бр. 1308/2013. 

(20) Notices of cancellation for perishable products of less than 30 days should be 

considered unfair, as the supplier would not be in a position to find an 

alternative outlet for those products. However, for products in certain sectors, 

even shorter cancellation periods might still leave sufficient time for suppliers to 

sell the products elsewhere or to use them themselves. Member States should 

therefore be allowed to provide for shorter cancellation periods for such sectors 

in duly justified cases. 
 

(20) Известувањата за откажување за расипливи производи за помалку од 

30 дена треба да се сметаат за нефер, бидејќи добавувачот нема да биде во 

позиција да најде алтернативен излез за тие производи. Меѓутоа, за 

производите од одредени сектори, дури и пократките периоди на 

откажување може да бидат доволно време на добавувачите да ги продадат 

производите на друго место или самите да ги користат. Затоа треба да им се 

дозволи на земјите-членки да обезбедат пократки периоди на откажување 

за таквите сектори во соодветно оправдани случаи. 

(21) Stronger buyers should not change agreed contract terms unilaterally, e.g. by 

delisting products covered by a supply agreement. However, this should not 

apply in situations in which there is an agreement between a supplier and a 

buyer that specifically stipulates that the buyer can specify a concrete element of 

the transaction at a later stage in respect of future orders. This could for instance 

relate to the quantities ordered. An agreement is not necessarily concluded at 

one point in time for all aspects of the transaction between the supplier and the 

buyer. 
 

(21) Посилните купувачи не треба еднострано да ги менуваат договорените 

услови на договорот, на пр. со бришење на производи опфатени со договор 

за набавка. Сепак, ова не треба да се применува во ситуации во кои постои 

договор помеѓу добавувачот и купувачот кој конкретно пропишува дека 

купувачот може да наведе конкретен елемент од трансакцијата во 

подоцнежна фаза во однос на идните нарачки. Ова на пример може да се 

однесува на нарачаните количини. Договорот не е нужно склучен во еден 

момент во времето за сите аспекти на трансакцијата помеѓу добавувачот и 

купувачот. 

(22) Suppliers and buyers of agricultural and food products should be able to freely 

negotiate sales transactions, including prices. Such negotiations also include 

payments for services provided by the buyer to the supplier, such as listing, 

marketing and promotion. However, where a buyer charges a supplier payments 

which are not related to a specific sales transaction, this should be considered 

unfair and should be prohibited under this Directive. 
 

(22) Добавувачите и купувачите на земјоделски и прехранбени производи 

треба да можат слободно да преговараат за продажните трансакции, 

вклучувајќи ги и цените. Таквите преговори вклучуваат и плаќања за 

услугите што ги дава купувачот на добавувачот, како што се огласување, 

маркетинг и промоција. Меѓутоа, кога купувачот наплаќа од добавувачот 

плаќања кои не се поврзани со одредена продажни трансакции, тоа треба да 

се смета за нефер и треба да биде забрането според оваа Директива. 

(23) While there should be no obligation to use written contracts, the use of written 

contracts in the agricultural and food supply chain may help to avoid certain 

unfair trading practices. Therefore, and in order to protect suppliers from those 

unfair practices, suppliers or their associations should have the right to request 

(23) Иако не треба да има обврска за користење писмени договори, 

употребата на писмени договори во синџирот на снабдување со 

земјоделство и храна може да помогне да се избегнат одредени нефер 

трговски практики. Затоа, и со цел да се заштитат добавувачите од тие 



written confirmation of the terms of a supply agreement where those terms have 

already been agreed. In such cases, the refusal by a buyer to confirm in writing 

the terms of the supply agreement should be considered as an unfair trading 

practice and should be prohibited. In addition, Member States might identify, 

share and promote best practices concerning the conclusion of long-term 

contracts aimed at strengthening the bargaining position of producers within the 

agricultural and food supply chain. 
 

нефер практики, добавувачите или нивните здруженија имаат право да 

побараат писмена потврда за условите на договорот за снабдување кога тие 

услови се веќе договорени. Во такви случаи, одбивањето на купувачот 

писмено да ги потврди условите од договорот за набавка треба да се смета 

како нефер трговска практика и треба да се забрани. Покрај тоа, земјите-

членки може да ги идентификуваат, споделат и промовираат најдобрите 

практики во врска со склучувањето на долгорочни договори со цел 

зајакнување на преговарачката позиција на производителите во синџирот 

на снабдување со земјоделство и храна. 

(24) This Directive does not harmonise the rules on the burden of proof to be applied 

in proceedings before the national enforcement authorities, nor does it 

harmonise the definition of supply agreements. Therefore, the rules on the 

burden of proof and the definition of supply agreements are those laid down by 

the national law of Member States. 
 

(24) Оваа директива не ги усогласува правилата за товарот на докажување 

што треба да се применува во постапките пред националните органи за 

извршување, ниту пак ја усогласува дефиницијата за договори за набавка. 

Затоа, правилата за товарот на докажување и дефиницијата на договорите 

за снабдување се оние што се утврдени со националното законодавство на 

земјите-членки. 

(25) Under this Directive, suppliers should be able to file complaints against certain 

unfair trading practices. Commercial retaliation by buyers against suppliers who 

exercise their rights, or the threat thereof, e.g. by delisting products, reducing the 

quantities of products ordered or stopping certain services which the buyer 

provides to the supplier such as marketing or promotions on the suppliers' 

products, should be prohibited and treated as an unfair trading practice. 
 

(25) Според оваа директива, добавувачите треба да можат да поднесат 

жалби против одредени нефер трговски практики. Комерцијална одмазда од  

купувачите против добавувачите кои ги остваруваат нивните права или се 

закана за тоа, на пр. со бришење на производите, намалување на 

количините на нарачаните производи или запирање на одредени услуги кои 

купувачот му ги обезбедува на добавувачот, како што се маркетинг или 

промоции на производите на добавувачите, треба да се забранат и 

третираат како нефер трговска практика. 

(26) The costs of stocking, displaying or listing agricultural and food products, or of 

making such products available on the market, are normally borne by the buyer. 

As a consequence, it should be prohibited under this Directive for a supplier to 

be charged payment, to be made either to the buyer or to a third party for those 

services, unless the payment has been agreed in clear and unambiguous terms at 

the conclusion of the supply agreement or in a subsequent agreement between 

the buyer and the supplier. Where such a payment is agreed, it should be based 

on objective and reasonable estimates. 
 

(26) Трошоците за складирање, изложување или наведување на земјоделски 

и прехранбени производи или за ставање на такви производи достапни на 

пазарот, вообичаено се на товар на купувачот. Како последица на тоа, треба 

да се забрани според оваа Директива на добавувачот да му се фактурира да 

плати, кое треба да биде на  купувачот или на трето лице за тие услуги, 

освен ако плаќањето е договорено на јасни и недвосмислени услови на 

крајот на договорот за набавка или во последователен договор помеѓу 

купувачот и добавувачот. 

(27) For contributions by a supplier to the costs of the promotion, marketing or 

advertising of agricultural and food products, including promotional displays in 

stores and sales campaigns, to be considered fair, they should be agreed in clear 

and unambiguous terms at the conclusion of the supply agreement or in a 

subsequent agreement between the buyer and the supplier. Otherwise, they 

should be prohibited under this Directive. Where such a contribution is agreed, it 

should be based on objective and reasonable estimates. 
 

(27) За добавувачот да придонесе кон трошоците за промоција, маркетинг 

или рекламирање на земјоделски и прехранбени производи, вклучително и 

промотивни прикази во продавниците и продажните кампањи, да се сметаат 

за фер, тие треба да бидат договорени со јасни и недвосмислени услови во 

заклучоците на договорот за набавка или во последователен договор 

помеѓу купувачот и добавувачот. Во спротивно, тие треба да бидат 

забранети според оваа Директива. Онаму каде што е договорен таков 

придонес, тој треба да се заснова на објективни и разумни проценки. 

(28) Member States should designate enforcement authorities to ensure the effective 

enforcement of the prohibitions laid down in this Directive. Those authorities 

should be able to act either on their own initiative or on the basis of complaints 

(28) Земјите-членки треба да назначат извршни органи за да обезбедат 

ефективно спроведување на забраните пропишани во оваа Директива. Тие 

органи треба да бидат способни да дејствуваат или по сопствена 

иницијатива или врз основа на жалби на страните погодени од нефер 



by parties affected by unfair trading practices in the agricultural and food supply 

chain, complaints by whistle-blowers, or anonymous complaints. An 

enforcement authority might find that there are not sufficient grounds to act on a 

complaint. Administrative priorities might also lead to such a finding. If the 

enforcement authority finds that it will not be able to give priority to a 

complaint, it should inform the complainant and give the reasons therefor. 

Where a complainant requests that its identity remain confidential because of 

fear of commercial retaliation, the enforcement authorities of the Member States 

should take appropriate measures. 
 

трговски практики во синџирот на снабдување со земјоделство и храна, 

поплаки од свиркачи или анонимни поплаки. Органот за извршување може 

да утврди дека нема доволно основи да постапи по жалба. 

Административните приоритети, исто така, може да доведат до таков наод. 

Доколку извршниот орган утврди дека нема да може да даде приоритет на 

приговорот, треба да го информира подносителот на жалбата и да ги наведе 

причините за тоа. Кога подносителот на жалбата бара неговиот идентитет 

да остане доверлив поради страв од комерцијална одмазда, извршните 

органи на земјите-членки треба да преземат соодветни мерки. 

(29)  If a Member State has more than one enforcement authority, it should designate 

a single contact point with a view to facilitating effective cooperation among the 

enforcement authorities and cooperation with the Commission. 
 

(29) Доколку една земја-членка има повеќе од еден орган за извршување, 

таа треба да назначи единствена контакт точка со цел да се олесни 

ефективната соработка помеѓу органите за извршување и соработката со 

Комисијата. 

(30)  Suppliers might find it easier to address complaints to the enforcement authority 

of their own Member State, e.g. for linguistic reasons. However, in terms of 

enforcement, filing a complaint with the enforcement authority of the Member 

State in which the buyer is established might be more effective. Suppliers should 

be given a choice as to the authority to which they address complaints. 
 

(30) На добавувачите може да биде полесно да адресираат жалби до 

органот за извршување во нивната земја-членка, на пр. од лингвистички 

причини. Меѓутоа, во услови на извршувањето, поднесување жалба до 

органот за извршување на земјата-членка во која е основан купувачот може 

да биде поефективна. Добавувачите треба да имаат избор кај кој орган ќе ги 

упатуваат жалбите. 

(31)  Complaints by producer organisations, other organisations of suppliers and 

associations of such organisations, including representative organisations, can 

serve to protect the identities of individual members of the organisation who 

consider that they are affected by unfair trading practices. Other organisations 

that have a legitimate interest in representing suppliers should also have the right 

to submit complaints at the request of a supplier and in the interest of that 

supplier, provided that such organisations are independent non-profit-making 

legal persons. The enforcement authorities of the Member States should 

therefore be able to accept and act upon complaints by such entities, while 

protecting the procedural rights of the buyer. 
 

(31) Жалби од организации на производители, други организации на 

добавувачи и здруженија на таквите организации, вклучително и 

репрезентативни организации, може да послужат за заштита на идентитетот 

на поединечни членови на организацијата кои сметаат дека се погодени од 

нефер трговски практики. Други организации кои имаат легитимен интерес 

да ги застапуваат добавувачите, исто така, треба да имаат право да 

поднесуваат жалби на барање на добавувачот и во интерес на тој добавувач, 

под услов таквите организации да се независни непрофитни правни лица. 

Според тоа, извршните органи на земјите-членки треба да се во можност да 

прифатат и да постапуваат по жалбите на таквите субјекти, притоа 

штитејќи ги процедуралните права на купувачот. 

(32)  In order to ensure the effective enforcement of the prohibition of unfair trading 

practices, the designated enforcement authorities should have the necessary 

resources and expertise. 
 

(32) Со цел да се обезбеди ефективно спроведување на забраната за нефер 

трговски практики, назначените органи за извршување треба да ги имаат 

потребните ресурси и експертиза. 

(33) The enforcement authorities of the Member States should have the necessary 

powers and expertise to conduct investigations. The empowerment of those 

authorities does not mean that they are obliged to use those powers in each 

investigation that they conduct. The powers of the enforcement authorities 

should, for example, enable them to effectively gather factual information, and 

the enforcement authorities should have the power to order the termination of a 

prohibited practice, where applicable. 
 

(33) Органите за извршување на земјите-членки треба да ги имаат 

потребните овластувања и експертиза за спроведување на истраги. 

Овластувањето на тие органи не значи дека тие се обврзани да ги користат 

тие овластувања во секоја истрага што ја спроведуваат. Овластувањата на 

извршните органи треба, на пример, да овозможат ефективно да се 

собираат фактички информации, а извршните органи треба да имаат 

овластување да наредат прекинување на забранетата практика, онаму каде 

што е применливо. 

(34) The existence of a deterrent, such as the power to impose, or initiate 
(34) Постоењето на одвраќање, како што е овластување за наметнување, 

или покренување постапка, на пр. судските постапки, за изрекување 



proceedings, e.g. court proceedings, for the imposition of, fines and other 

equally effective penalties, and to publish investigation results, including the 

publication of information relating to buyers that have committed infringements, 

can encourage behavioural changes and pre-litigation solutions between the 

parties, and should therefore be part of the powers of the enforcement 

authorities. Fines may be particularly effective and dissuasive. However, the 

enforcement authority should be able to decide in each investigation which of its 

powers it will exercise and whether it will impose, or initiate proceedings for the 

imposition of, a fine or another equally effective penalty. 
 

парични казни и други подеднакво ефективни казни и објавување резултати 

од истрагата, вклучително и објавување информации во врска со 

купувачите кои извршиле прекршоци, може да поттикнат промени во 

однесувањето и решенија меѓу странките пред парница, и затоа треба да се 

дел од овластувањата на извршните органи. Казните треба да бидат особено 

ефективни и разубедувачки. Меѓутоа, органот за извршување треба да може 

во секоја истрага да одлучи кои од своите овластувања ќе ги врши и дали ќе 

наметне или ќе покрене постапка за изрекување парична казна или друга 

подеднакво ефективна казна. 

(35) The exercise of the powers conferred on enforcement authorities pursuant to this 

Directive should be subject to appropriate safeguards which meet the standards 

of the general principles of Union law and the Charter of Fundamental Rights of 

the European Union, in accordance with the case-law of the Court of Justice of 

the European Union, including the respect of the buyer's rights of defence. 
 

(35) Остварувањето на овластувањата доделени на органите за извршување 

во согласност со оваа Директива треба да подлежи на соодветни заштитни 

мерки кои ги исполнуваат стандардите на општите принципи на Унијата и 

Повелбата за основните права на Европската унија, во согласност со 

судската пракса на Судот на правдата на Европската унија, вклучувајќи го 

и почитувањето на правата на одбраната на купувачот. 

(36) The Commission and the enforcement authorities of the Member States should 

cooperate closely to ensure a common approach with respect to the application 

of the rules set out in this Directive. In particular, the enforcement authorities 

should provide each other with mutual assistance, for example by sharing 

information and assisting in investigations that have a cross-border dimension. 
 

(36) Комисијата и извршните органи на земјите-членки треба тесно да 

соработуваат за да обезбедат заеднички пристап во однос на примената на 

правилата утврдени во оваа Директива. Конкретно, извршните органи треба 

да пружат меѓусебна взаемна помош, на пример преку споделување 

информации и помагање во истрагите кои имаат прекугранична димензија 

(37) To facilitate effective enforcement, the Commission should help organise 

regular meetings between the enforcement authorities of the Member States at 

which relevant information, best practices, new developments, enforcement 

practices and recommendations with regard to the application of the provisions 

laid down in this Directive can be shared. 
 

(37) За да се олесни ефикасното спроведување, Комисијата треба да 

помогне во организирањето редовни состаноци помеѓу извршните органи 

на земјите-членки каде што може да се споделат релевантни информации, 

најдобри практики, нови случувања, практики за извршување и препораки 

во однос на примената на одредбите утврдени во оваа директива.  

(38) To facilitate those exchanges, the Commission should establish a public website 

which contains references to the national enforcement authorities including 

information on the national measures that transpose this Directive. 
 

(38) За да се олесни таа размена, Комисијата треба да воспостави јавна веб-

страна која упатува до националните органи за спроведување, вклучувајќи 

информации за националните мерки што ја транспонираат оваа Директива. 

(39) As a majority of Member States already have national rules on unfair trading 

practices, albeit diverging rules, it is appropriate to use a Directive to introduce a 

minimum standard of protection under Union law. This should enable Member 

States to integrate the relevant rules into their national legal order in such a way 

as to enable cohesive regimes to be established.  

Member States should not be precluded from maintaining or introducing in their 

territory stricter national rules that provide for a higher level of protection 

against unfair trading practices in business-to-business relationships in the 

agricultural and food supply chain, subject to the limits of Union law applicable 

to the functioning of the internal market, provided that such rules are 

proportionate. 
 

(39) Бидејќи мнозинството земји-членки веќе имаат национални правила за 

нефер трговски практики, иако се различни правила, соодветно е да се 

користи Директива за воведување минимален стандард на заштита според 

правото на Унијата. Ова треба да овозможи на земјите-членки да ги 

интегрираат релевантните правила во нивниот национален правен поредок 

на таков начин што ќе овозможат воспоставување кохезивни режими. 

Земјите-членки не треба да бидат исклучени од одржување или воведување 

на построги национални правила на нивната територија кои обезбедуваат 

повисоко ниво на заштита од нефер трговски практики во односите бизнис-

то-бизнис во синџирот на снабдување со земјоделство и храна, предмет на 

ограничување во законодавството на Унијата кое важи за функционирање 

во внатрешниот пазар, под услов таквите правила да се пропорционални. 

(40) Member States should also be able to maintain or introduce national rules 
(40) Земјите-членки, исто така, треба да се во можност да одржуваат или 



designed to combat unfair trading practices that are not within the scope of this 

Directive, subject to the limits of Union law applicable to the functioning of the 

internal market, provided that such rules are proportionate. Such national rules 

could go beyond this Directive, for example as regards the size of the buyers and 

suppliers, protection of buyers, the scope of products and the scope of 

services. Such national rules could also go beyond the number and type of 

prohibited unfair trading practices listed in this Directive. 
 

воведат национални правила дизајнирани за борба против нефер трговски 

практики кои не се во опсегот на оваа Директива, предмет на ограничување 

во законодавството на Унијата кое важи за функционирање во внатрешниот 

пазар, под услов таквите правила да се пропорционални. Таквите 

национални правила би можеле да се над оваа Директива, на пример во 

однос на големината на купувачите и добавувачите, заштитата на 

купувачите, опсегот на производите и опсегот на услугите. Таквите 

национални правила, исто така, би можеле да го надминат бројот и видот на 

забранети нефер трговски практики наведени во оваа Директива. 

(41) Such national rules would apply alongside voluntary governance measures, such 

as national codes of conduct or the Supply Chain Initiative. The use of voluntary 

alternative dispute resolution between suppliers and buyers should be explicitly 

encouraged, without prejudice to the right of the supplier to submit complaints 

or turn to civil law courts. 
 

(41) Таквите национални правила ќе се применуваат заедно со 

доброволните мерки за управување, како што се националните кодекси на 

однесување или Иницијативата за синџирот на снабдување. Употребата на 

доброволно алтернативно решавање на спорови помеѓу добавувачите и 

купувачите треба веднаш да се охрабри, без да се нарушува правото на 

добавувачот да поднесе жалби или да се обрати до граѓанските судови. 

(42) The Commission should have an overview of the implementation of this 

Directive in the Member States. In addition, the Commission should be able to 

assess the effectiveness of this Directive. To that end, the enforcement 

authorities of the Member States should submit annual reports to the 

Commission. Those reports should, where applicable, provide quantitative and 

qualitative information on complaints, investigations and decisions taken. In 

order to ensure uniform conditions for the implementation of the reporting 

obligation, implementing powers should be conferred on the Commission. 

Those powers should be exercised in accordance with Regulation (EU) No 

182/2011 of the European Parliament and of the Council (7). 
 

(42) Комисијата треба да има преглед на имплементацијата на оваа 

директива во земјите-членки. Дополнително, Комисијата треба да е во 

можност да ја процени ефективноста на оваа директива. За таа цел, 

извршните органи на земјите-членки треба да доставуваат годишни 

извештаи до Комисијата. Тие извештаи треба, онаму каде што се 

применува, да обезбедат квантитативни и квалитативни информации за 

жалбите, истрагите и донесените одлуки. Со цел да се обезбедат 

унифицирани услови за спроведување на обврската за известување, 

овластување за спроведување треба да  се додели на Комисијата. Тие 

овластувања треба да се извршуваат  во согласност со Регулативата (ЕУ) 

бр. 182/2011 на Европскиот парламент и на Советот (7) 

(43) In the interest of an effective implementation of the policy in respect of unfair 

trading practices in business-to-business relationships in the agricultural and 

food supply chain, the Commission should review the application of this 

Directive and submit a report to the European Parliament, the Council, the 

European Economic and Social Committee and the Committee of the 

Regions. That review should assess, in particular, the effectiveness of national 

measures aimed at combating unfair trading practices in the agricultural and 

food supply chain and the effectiveness of cooperation among enforcement 

authorities. The review should also pay particular attention to whether the 

protection of buyers of agricultural and food products in the supply chain – in 

addition to the protection of suppliers – in the future would be justified. The 

report should be accompanied, if appropriate, by legislative proposals. 
 

(43) Во интерес на ефикасно спроведување на политиката во однос на 

нефер трговски практики во односите меѓу бизнис-то-бизнис во синџирот 

на снабдување со земјоделство и храна, Комисијата треба да ја разгледа 

примената на оваа директива и да достави извештај до Европскиот 

парламент, Советот, Европскиот економски и социјален комитет и 

Комитетот на регионите. Тој извештај треба да ја процени, особено, 

ефективноста на националните мерки насочени кон борба против нефер 

трговските практики во синџирот на снабдување со земјоделство и храна и 

ефективноста на соработка меѓу извршните органи. Прегледот треба да 

посвети особено внимание на тоа дали заштитата на купувачите на 

земјоделски и прехранбени производи во синџирот на снабдување – покрај 

заштитата на добавувачите – во иднина би била оправдана. Извештајот 

треба да биде придружен, доколку е соодветно, со законски предлози. 

(44) Since the objective of this Directive, namely the laying down of a minimum 

Union standard of protection by harmonising Member States' diverging 

measures relating to unfair trading practices, cannot be sufficiently achieved by 

the Member States, but can rather, by reason of its scale and effects, be better 

(44) Бидејќи целта на оваа Директива, всушност утврдува минимум 

стандард на Унијата за заштита преку усогласување на различни мерки на 

земјите-членки во врска со нефер трговските практики, не може доволно да 

се постигне од страна на земјите-членки, туку, наместо тоа, поради 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L0633&from=EN#ntr7-L_2019111EN.01005901-E0007


achieved at Union level, the Union may adopt measures, in accordance with the 

principle of subsidiarity as set out in Article 5 of the Treaty on European Union. 

In accordance with the principle of proportionality, as set out in that Article, this 

Directive does not go beyond what is necessary in order to achieve that 

objective, 
 

нејзиниот обем и ефектите, подобро е да се постигнат на ниво на Унијата, 

Унијата може да усвои мерки, во согласност со принципот на 

супсидијарност како што е утврдено во член 5 од Договорот за Европската 

унија. Во согласност со принципот на пропорционалност, како што е 

наведено во тој член, оваа Директива не оди подалеку од она што е 

неопходно за да се постигне таа цел, 

HAVE ADOPTED THIS DIRECTIVE: 

Article 1 

Subject matter and scope 

1.   With a view to combating practices that grossly deviate from good commercial 

conduct, that are contrary to good faith and fair dealing and that are unilaterally 

imposed by one trading partner on another, this Directive establishes a minimum list 

of prohibited unfair trading practices in relations between buyers and suppliers in the 

agricultural and food supply chain and lays down minimum rules concerning the 

enforcement of those prohibitions and arrangements for coordination between 

enforcement authorities. 

2.   This Directive applies to certain unfair trading practices which occur in relation 

to sales of agricultural and food products by: 

(a) suppliers which have an annual turnover not exceeding EUR 2 000 000 to buyers 

which have an annual turnover of more than EUR 2 000 000; 

(b) suppliers which have an annual turnover of more than EUR 2 000 000 and not 

exceeding EUR 10 000 000 to buyers which have an annual turnover of more 

than EUR 10 000 000; 

(c) suppliers which have an annual turnover of more than EUR 10 000 000 and not 

exceeding EUR 50 000 000 to buyers which have an annual turnover of more than 

EUR 50 000 000; 

(d) suppliers which have an annual turnover of more than EUR 50 000 000 and not 

exceeding EUR 150 000 000 to buyers which have an annual turnover of more 

than EUR 150 000 000; 

(e) suppliers which have an annual turnover of more than EUR 150 000 000 and not 

exceeding EUR 350 000 000 to buyers which have an annual turnover of more 

than EUR 350 000 000. 

The annual turnover of the suppliers and buyers referred to in points (a) to (e) of the 

first subparagraph shall be understood in accordance with the relevant parts of the 

Annex to Commission Recommendation 2003/361/EC (8) and in particular Articles 

3, 4 and 6 thereof, including the definitions of ‘autonomous enterprise’, ‘partner 

enterprise’ and ‘linked enterprise’, and other issues relating to the annual turnover. 

By way of derogation from the first subparagraph, this Directive applies in relation 

to sales of agricultural and food products by suppliers which have an annual 

turnover not exceeding EUR 350 000 000 to all buyers which are public authorities. 

This Directive applies to sales where either the supplier or the buyer, or both, are 

established in the Union. 

This Directive also applies to services, insofar as explicitly referred to in Article 3, 

provided by the buyer to the supplier. 

СЕ ДОНЕСЕ ОВАА ДИРЕКТИВА: 

член 1 

Предмет и опсег 

1. Со цел да се спречат практики кои грубо отстапуваат од доброто 

комерцијално однесување, кои се спротивни на добра волја и правично 

постапување и кои се еднострано наметнати од еден трговски партнер на 

друг, оваа Директива утврдува минимум листа на забранети нефер трговски 

практики во односите помеѓу купувачите и добавувачите во синџирот на 

снабдување со земјоделство и храна и ги утврдува минимум правилата во 

врска со спроведувањето на тие забрани и аранжмани за координација 

помеѓу органите за извршување. 

2. Оваа директива се применува на одредени нефер трговски практики кои 

се јавуваат во врска со продажбата на земјоделски и прехранбени 

производи преку: 

(а) добавувачи кои имаат годишен обрт не поголем од 2 000 000 евра за 

купувачи кои имаат годишен обрт поголем од 2 000 000 евра; 

(б) добавувачи кои имаат годишен обрт поголем од 2 000 000 евра и не 

поголем од 10 000 000 евра за купувачи кои имаат годишен обрт поголем од 

10 000 000 евра; 

(в) добавувачи кои имаат годишен обрт поголем од 10 000 000 евра и не 

поголем од 50 000 000 евра за купувачи кои имаат годишен обрт поголем од 

50 000 000 евра; 

(г) добавувачи кои имаат годишен обрт поголем од 50 000 000 евра и не 

поголем од 150 000 000 евра за купувачи кои имаат годишен обрт поголем 

од 150 000 000 евра; 

(д) добавувачи кои имаат годишен обрт поголем од 150 000 000 евра и не 

поголем од 350 000 000 евра за купувачи кои имаат годишен обрт поголем 

од 350 000 000 евра. 

Годишниот промет на добавувачите и купувачите наведени во точките (а) 

до (д) од првиот став се подразбира во согласност со релевантните делови 

од Анексот на Препораката 2003/361/ЕЗ на Комисијата (8) и особено 

членовите 3, 4 и 6 од него, вклучувајќи ги дефинициите за „автономно 

претпријатие―, „партнерско претпријатие― и „поврзано претпријатие― и 

други прашања во врска со годишниот обрт. 

На начин на отстапување од првиот став, оваа Директива се применува во 

однос на продажбата на земјоделски и прехранбени производи од 

добавувачи кои имаат годишен обрт не поголем од 350 000 000 евра на сите 

купувачи кои се јавни органи. 
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This Directive does not apply to agreements between suppliers and consumers. 

3.   This Directive applies to supply agreements concluded after the date of 

application of the measures transposing this Directive in accordance with the second 

subparagraph of Article 13(1). 

4.   Supply agreements concluded before the date of publication of the measures 

transposing this Directive in accordance with the first subparagraph of Article 13(1) 

shall be brought into compliance with this Directive within 12 months after that date 

of publication. 

Оваа директива се применува на продажби каде што добавувачот или 

купувачот, или и двајцата се основани во Унијата. 

Оваа директива се применува и на услугите, како што е експлицитно 

наведено во член 3, дадени од купувачот на добавувачот. 

Оваа директива не се применува на договорите помеѓу добавувачите и 

потрошувачите. 

3. Оваа директива се применува на договори за снабдување склучени по 

датумот на примена на мерките транспонирани во оваа Директива во 

согласност со вториот став од член 13(1). 

4. Договорите за снабдување склучени пред датумот на објавување на 

мерките транспонирани во оваа Директива во согласност со првиот став од 

член 13(1) ќе бидат усогласени со оваа Директива во рок од 12 месеци по 

тој датум на објавување. 

Article 2 

Definitions 

For the purposes of this Directive, the following definitions apply: 

(1) ‘agricultural and food products’ means products listed in Annex I to the TFEU as 

well as products not listed in that Annex, but processed for use as food using 

products listed in that Annex; 

(2) ‘buyer’ means any natural or legal person, irrespective of that person's place of 

establishment, or any public authority in the Union, who buys agricultural and 

food products; the term ‘buyer’ may include a group of such natural and legal 

persons; 

(3) ‘public authority’ means national, regional or local authorities, bodies governed 

by public law or associations formed by one or more such authorities or one or 

more such bodies governed by public law; 

(4) ‘supplier’ means any agricultural producer or any natural or legal person, 

irrespective of their place of establishment, who sells agricultural and food 

products; the term ‘supplier’ may include a group of such agricultural producers 

or a group of such natural and legal persons, such as producer organisations, 

organisations of suppliers and associations of such organisations; 

(5) ‘perishable agricultural and food products’ means agricultural and food products 

that by their nature or at their stage of processing are liable to become unfit for 

sale within 30 days after harvest, production or processing. 
 

член 2 

Дефиниции 

За целите на оваа директива, се применуваат следните дефиниции: 

(1) „земјоделски и прехранбени производи― значи производи наведени во 

Анекс I на Договорот за функционирање на ЕУ (ТФЕУ), како и производи 

кои не се наведени во тој Анекс, но преработени за употреба како храна со 

користење на производи наведени во тој Анекс; 

(2) „купувач― значи секое физичко или правно лице, без оглед на местото 

на основање на тоа лице или кој било јавен орган во Унијата, кој купува 

земјоделски и прехранбени производи; терминот „купувач― може да 

вклучува група такви физички и правни лица; 

(3) „јавна власт― значи национални, регионални или локални власти, тела 

регулирани со јавното право или здруженија формирани од една или повеќе 

такви органи или едно или повеќе такви тела регулирани со јавното право; 

(4) „добавувач― значи секој земјоделски производител или кое било 

физичко или правно лице, без оглед на местото на нивното основање, кое 

продава земјоделски и прехранбени производи; терминот „добавувач― може 

да вклучува група на такви земјоделски производители или група на такви 

физички и правни лица, како што се организации на производители, 

организации на добавувачи и здруженија на такви организации; 

(5) „расипливи земјоделски и прехранбени производи― се земјоделски и 

прехранбени производи кои по својата природа или во фаза на преработка 

може да станат непогодни за продажба во рок од 30 дена по бербата, 

производството или преработката. 

Article 3 

Prohibition of unfair trading practices 

1.   Member States shall ensure that at least all the following unfair trading practices 

are prohibited: 

(a) the buyer pays the supplier, 

(i) where the supply agreement provides for the delivery of products on a regular 

basis: 

член 3 

Забрана за нефер трговски практики 

1. Земјите-членки треба да обезбедат (гарантират) дека се забранети барем 

сите следни нефер трговски практики: 

(а) купувачот му плаќа на добавувачот, 

    (i) кога договорот за снабдување предвидува испорака на производи на 

редовна основа: 



— for perishable agricultural and food products, later than 30 days after the end 

of an agreed delivery period in which deliveries have been made or later 

than 30 days after the date on which the amount payable for that delivery 

period is set, whichever of those two dates is the later; 

— for other agricultural and food products, later than 60 days after the end of 

an agreed delivery period in which deliveries have been made or later than 

60 days after the date on which the amount payable for that delivery period 

is set, whichever of those two dates is the later; 

for the purposes of the payment periods in this point, the agreed delivery 

periods shall in any event be considered not to exceed one month; 
 

(ii) where the supply agreement does not provide for the delivery of products on a 

regular basis: 

— for perishable agricultural and food products, later than 30 days after the date 

of delivery or later than 30 days after the date on which the amount payable is 

set, whichever of those two dates is the later; 

— for other agricultural and food products, later than 60 days after the date of 

delivery or later than 60 days after the date on which the amount payable is set, 

whichever of those two dates is the later. 
 

Notwithstanding points (i) and (ii) of this point, where the buyer sets the amount 

payable: 

— the payment periods referred to in point (i) shall start to run from the end of an 

agreed delivery period in which the deliveries have been made; and 

— the payment periods referred to in point (ii) shall start to run from the date of 

delivery; 

(b) the buyer cancels orders of perishable agricultural and food products at such 

short notice that a supplier cannot reasonably be expected to find an alternative 

means of commercialising or using those products; notice of less than 30 days 

shall always be considered as short notice; Member States may set periods 

shorter than 30 days for specific sectors in duly justified cases; 

(c) the buyer unilaterally changes the terms of a supply agreement for agricultural 

and food products that concern the frequency, method, place, timing or volume 

of the supply or delivery of the agricultural and food products, the quality 

standards, the terms of payment or the prices, or as regards the provision of 

services insofar as these are explicitly referred to in paragraph 2; 

(d) the buyer requires payments from the supplier that are not related to the sale of 

the agricultural and food products of the supplier; 

(e) the buyer requires the supplier to pay for the deterioration or loss, or both, of 

agricultural and food products that occurs on the buyer's premises or after 

ownership has been transferred to the buyer, where such deterioration or loss is 

not caused by the negligence or fault of the supplier; 

(f) the buyer refuses to confirm in writing the terms of a supply agreement 

between the buyer and the supplier for which the supplier has asked for written 

confirmation; this shall not apply where the supply agreement concerns 

products to be delivered by a member of a producer organisation, including a 

    - за лесно расипливи земјоделски и прехранбени производи, подоцна од 

30 дена по завршувањето на договорениот период на испорака во кој се 

извршени испораките или подоцна од 30 дена по датумот на кој е утврден 

износот што се плаќа за тој период на испорака, без разлика кој од овие два 

датумите е подоцна; 

  - за други земјоделски и прехранбени производи, подоцна од 60 дена по 

истекот на договорениот период на испорака во кој се извршени испораките 

или подоцна од 60 дена по датумот на кој е утврден износот што се плаќа за 

тој период на испорака, без разлика кој од овие два датумите е подоцна; 

   за целите на периодите на плаќање во оваа точка, договорените рокови на 

испорака во секој случај ќе се сметаат дека не надминуваат еден месец; 

(ii) кога договорот за снабдување не предвидува испорака на производи на 

редовна основа: 

- за расипливи земјоделски и прехранбени производи, подоцна од 30 дена 

по датумот на испорака или подоцна од 30 дена по датумот на кој е утврден 

износот што се плаќа, без разлика кој од овие два датуми е подоцна; 

— за други земјоделски и прехранбени производи, подоцна од 60 дена по 

датумот на испорака или подоцна од 60 дена по датумот на кој е утврден 

износот што се плаќа, без разлика кој од овие два датуми е подоцна. 

По исклучок на точките (i) и (ii) од оваа точка, кога купувачот го одредува 

износот што треба да се плати: 

— роковите за плаќање наведени во точка (i) почнуваат да течат од крајот 

на договорениот период на испорака во кој се извршени испораките; и 

 роковите на плаќање наведени во точка (ii) почнуваат да течат од 

датумот на испорака; 

(б) купувачот ги откажува нарачките на расипливи земјоделски и 

прехранбени производи на толку краток рок што добавувачот неможе 

разумно да очекува да најде алтернативен начин за комерцијализација или 

користење на тие производи; известување пократко од 30 дена секогаш се 

смета за кратoк рок; Земјите-членки можат да одредат периоди пократки од 

30 дена за специфични сектори во соодветно оправдани случаи; 

(в) купувачот еднострано ги менува условите на договорот за набавка на 

земјоделски и прехранбени производи кои се зачестени, начинот, местото, 

времето или обемот на набавка или испорака на земјоделските и 

прехранбените производи, стандардите за квалитет, условите за плаќање 

или цените, или во однос на обезбедувањето услуги, доколку тие се 

експлицитно наведени во став 2; 

(г) купувачот бара плаќања од добавувачот кои не се поврзани со 

продажбата на земјоделските и прехранбените производи на добавувачот; 

(д) купувачот бара од добавувачот да плати за пропагање или загубата, или 

и двете, на земјоделските и прехранбените производи што се сместени во 

просториите на купувачот или откако сопственоста е пренесена на 

купувачот, каде што таквото пропагање или загуба не е предизвикано од 

небрежност или вина на добавувачот; 



cooperative, to the producer organisation of which the supplier is a member, if 

the statutes of that producer organisation or the rules and decisions provided for 

in, or derived from, those statutes contain provisions having similar effects to 

the terms of the supply agreement; 

 

 

 

(g) the buyer unlawfully acquires, uses or discloses the trade secrets of the 

supplier within the meaning of Directive (EU) 2016/943 of the European 

Parliament and of the Council (9); 

(h) the buyer threatens to carry out, or carries out, acts of commercial retaliation 

against the supplier if the supplier exercises its contractual or legal rights, 

including by filing a complaint with enforcement authorities or by 

cooperating with enforcement authorities during an investigation; 

(i) the buyer requires compensation from the supplier for the cost of examining 

customer complaints relating to the sale of the supplier's products despite the 

absence of negligence or fault on the part of the supplier. 

The prohibition referred to in point (a) of the first subparagraph shall be 

without prejudice: 

— to the consequences of late payments and remedies as laid down in Directive 

2011/7/EU, which shall apply, by way of derogation from the payment 

periods set out in that Directive, on the basis of the payment periods set out 

in this Directive; 

— to the option of a buyer and a supplier to agree on a value sharing clause 

within the meaning of Article 172a of Regulation (EU) No 1308/2013. 

The prohibition referred to in point (a) of the first subparagraph shall not apply 

to payments: 

— made by a buyer to a supplier where such payments are made in the 

framework of the school scheme pursuant to Article 23 of Regulation (EU) 

No 1308/2013; 

— made by public entities providing healthcare in the meaning of point (b) of 

Article 4(4) of Directive 2011/7/EU: 

— under supply agreements between suppliers of grapes or must for wine 

production and their direct buyers, provided: 

(i) that the specific terms of payment for the sales transactions are included in 

standard contracts which have been made binding by the Member State 

pursuant to Article 164 of Regulation (EU) No 1308/2013 before 

1 January 2019, and that this extension of the standard contracts is 

renewed by the Member States from that date without any significant 

changes to the terms of payment to the disadvantage of suppliers of grapes 

or must; and 

(ii) that the supply agreements between suppliers of grapes or must for wine 

production and their direct buyers are multiannual or become multiannual. 
 

2.   Member States shall ensure that at least all the following trading practices 

(ѓ) купувачот одбива писмено да ги потврди условите на договорот за 

снабдување помеѓу купувачот и добавувачот за кој добавувачот побарал 

писмено да потврди; ова нема да се применува кога договорот за 

снабдување се однесува на производи што треба да ги достави член на 

организација на производители, вклучително и задруга, до организацијата 

на производители чиј член е добавувачот, доколку статутите на таа 

организација на производители или правилата и одлуките предвидени за, 

или произлегуваат од, содржат одредби во тие статути кои имаат слични 

ефекти на условите на договорот за набавка; 

(е) купувачот незаконски ги стекнува, користи или ги открива деловните 

тајни на добавувачот во смисла на Директивата (ЕУ) 2016/943 на 

Европскиот парламент и на Советот (9); 

(ж) купувачот се заканува дека ќе изврши, или ќе изврши дејствија на 

комерцијална одмазда против добавувачот доколку добавувачот ги 

искористи своите договорни или законски права, вклучително и со 

поднесување жалба до органите за извршување или во соработка со 

извршните органи за време на истрагата; 

(i) купувачот бара компензација од добавувачот за трошоците за испитување 

на жалбите на потрошувачите во врска со продажбата на производите на 

добавувачот и покрај отсуството на невнимание или грешка од страна на 

добавувачот. 

Забраната наведена во точка (а) од првиот став не е во спротивност: 

- на последиците од задоцнети плаќања и правни лекови како што е 

наведено во Директивата 2011/7/ЕУ, кои се применуваат, на начин на 

отстапување од роковите за плаќање утврдени во таа Директива, врз основа 

на периодите на плаќање утврдени во оваа Директива; 

— на опцијата купувачот и добавувачот да се договорат за клаузула за 

споделување на вредноста во смисла на член 172а од Регулативата (ЕУ) бр. 

1308/2013. 

Забраната од точка (а) од првиот став не се применува на плаќања: 

— направени од купувач на добавувач кога таквите плаќања се направени во 

рамките на училишната шема согласно член 23 од Регулативата (ЕУ) бр. 

1308/2013; 

— направени од јавни субјекти кои обезбедуваат здравствена заштита во 

смисла на точка (б) од член 4(4) од Директивата 2011/7/ЕУ: 

— според договори за снабдување помеѓу добавувачи на грозје или шира за 

производство на вино и нивните директни купувачи, под услов: 

(i) дека специфичните услови за плаќање за продажните трансакции се 

вклучени во стандардните договори кои се обврзувачки од страна на 

земјата-членка во согласност со член 164 од Регулативата (ЕУ) бр. 

1308/2013 пред 1 јануари 2019 година, и дека ова продолжување на 

стандардните договори се обновуваат од страна на земјите-членки од тој 

датум без никакви значителни промени во условите за плаќање на штета на 

добавувачите на грозје или ширата; и 
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are prohibited, unless they have been previously agreed in clear and 

unambiguous terms in the supply agreement or in a subsequent agreement 

between the supplier and the buyer: 

(a) the buyer returns unsold agricultural and food products to the supplier 

without paying for those unsold products or without paying for the disposal 

of those products, or both; 

 

(b) the supplier is charged payment as a condition for stocking, displaying or 

listing its agricultural and food products, or of making such products 

available on the market; 

(c) the buyer requires the supplier to bear all or part of the cost of any discounts 

on agricultural and food products that are sold by the buyer as part of a 

promotion; 

(d) the buyer requires the supplier to pay for the advertising by the buyer of 

agricultural and food products; 

(e) the buyer requires the supplier to pay for the marketing by the buyer of 

agricultural and food products; 

(f) the buyer charges the supplier for staff for fitting-out premises used for the 

sale of the supplier's products. 

Member States shall ensure that the trading practice referred to in point (c) of 

the first subparagraph is prohibited unless the buyer, prior to a promotion that is 

initiated by the buyer, specifies the period of the promotion and the expected 

quantity of the agricultural and food products to be ordered at the discounted 

price. 

3.   Where a payment is required by the buyer for the situations referred to in 

points (b), (c), (d), (e) or (f) of the first subparagraph of paragraph 2, if 

requested by the supplier, the buyer shall provide the supplier with an estimate 

in writing of the payments per unit or the overall payments, whichever is 

appropriate, and, insofar as the situations referred to in points (b), (d), (e) or (f) 

of the first subparagraph of paragraph 2 are concerned, shall also provide, in 

writing, an estimate of the cost to the supplier and the basis for that estimate. 

4.   Member States shall ensure that the prohibitions laid down in paragraphs 1 

and 2 constitute overriding mandatory provisions which are applicable to any 

situation falling within the scope of those prohibitions, irrespective of the law 

that would otherwise be applicable to the supply agreement between the parties. 
  

(ii) дека договорите за снабдување помеѓу добавувачите на грозје или 

ширата за производство на вино и нивните директни купувачи се 

повеќегодишни или стануваат повеќегодишни. 

2. Земјите-членки ќе обезбедат (гарантираат) дека барем сите следни 

трговски практики се забранети, освен ако тие не се претходно договорени 

со јасни и недвосмислени услови во договорот за снабдување или во 

последователен договор помеѓу добавувачот и купувачот: 

(а) купувачот ги враќа непродадените земјоделски и прехранбени производи 

на добавувачот без да плати за тие непродадени производи или без да плати 

за отстранување на тие производи, или и двете; 

(б) на добавувачот му се наплаќа како услов за складирање, прикажување 

или наведување на неговите земјоделски и прехранбени производи или за 

ставање на такви производи достапни на пазарот; 

(в) купувачот бара добавувачот да ги сноси сите или дел од трошоците за 

какви било попусти на земјоделски и прехранбени производи што ги 

продава купувачот како дел од промоција; 

(г) купувачот бара добавувачот да плати за рекламирање од купувачот на 

земјоделски и прехранбени производи; 

(д) купувачот бара добавувачот да плати за маркетинг од страна на 

купувачот на земјоделски и прехранбени производи; 

(ѓ) купувачот му наплатува на добавувачот за персонал за опремување на 

простории што се користат за продажба на производи на добавувачот. 

Земјите-членки ќе обезбедат дека трговската практика наведена во точка (в) 

од првиот став е забранета, освен ако купувачот, пред промоцијата што ја 

иницира купувачот, го специфицира периодот на промоција и очекуваната 

количина на земјоделски и прехранбени производи да се нарача по намалена 

цена. 

3. Кога купувачот бара плаќање за ситуациите наведени во точките (б), (в), 

(г), (д) или (ѓ) од првиот потстав од став 2, доколку тоа го побара 

добавувачот, купувачот ќе му достави на добавувачот писмена проценка на 

плаќањата по единица или вкупните плаќања, кое и да е соодветно, и во 

однос на ситуациите наведени во точките (б), (г), (д) или (ѓ) од првиот 

потстав од став 2, исто така, во писмена форма треба да обезбеди проценка 

на трошоците за добавувачот и основа за таа проценка. 

4. Земјите-членки ќе обезбедат дека забраните утврдени во ставовите 1 и 2 

претставуваат најважни задолжителни одредби кои се применуваат на секоја 

ситуација што спаѓа во опсегот на тие забрани, без оглед на законот што 

инаку би се применувал на договорот за снабдување меѓу страните . 

Article 4 

Designated enforcement authorities 

1.   Each Member State shall designate one or more authorities to enforce the 

prohibitions laid down in Article 3 at national level (‘enforcement authority’), and 

shall inform the Commission of that designation. 

2.   If a Member State designates more than one enforcement authority in its 

член 4 

Назначени органи за извршување 

1. Секоја земја-членка ќе назначи една или повеќе органи за спроведување 

на забраните утврдени во член 3 на национално ниво („извршна власт―) и ќе 

ја информира Комисијата за тоа назначување. 

2. Ако една земја-членка назначи повеќе од една извршна власт на својата 



territory, it shall designate a single contact point for both cooperation among the 

enforcement authorities and cooperation with the Commission. 

територија, таа ќе назначи единствена контакт точка за соработка меѓу 

органите за извршување и за соработка со Комисијата. 

Article 5 

Complaints and confidentiality 

1.   Suppliers may address complaints either to the enforcement authority of the 

Member State in which the supplier is established or to the enforcement authority of 

the Member State in which the buyer that is suspected to have engaged in a 

prohibited trading practice is established. The enforcement authority to which the 

complaint is addressed shall be competent to enforce the prohibitions laid down in 

Article 3. 

2.   Producer organisations, other organisations of suppliers and associations of such 

organisations, shall have the right to submit a complaint at the request of one or 

more of their members or, where appropriate, at the request of one or more members 

of their member organisations, where those members consider that they have been 

affected by a prohibited trading practice. Other organisations that have a legitimate 

interest in representing suppliers shall have the right to submit complaints, at the 

request of a supplier, and in the interest of that supplier, provided that such 

organisations are independent non-profit-making legal persons. 

3.   Member States shall ensure that, where the complainant so requests, the 

enforcement authority shall take the necessary measures for the appropriate 

protection of the identity of the complainant or the members or suppliers referred to 

in paragraph 2 and for the appropriate protection of any other information in respect 

of which the complainant considers that the disclosure of such information would be 

harmful to the interests of the complainant or of those members or suppliers. The 

complainant shall identify any information for which it requests confidentiality. 

4.   Member States shall ensure that the enforcement authority that receives the 

complaint shall inform the complainant within a reasonable period of time after the 

receipt of the complaint of how it intends to follow up on the complaint. 

5.   Member States shall ensure that, where an enforcement authority considers that 

there are insufficient grounds for acting on a complaint, it shall inform the 

complainant of the reasons therefor within a reasonable period of time after the 

receipt of the complaint. 

6.   Member States shall ensure that, where an enforcement authority considers that 

there are sufficient grounds for acting on a complaint, it shall initiate, conduct and 

conclude an investigation of the complaint within a reasonable period of time. 

7.   Member States shall ensure that, where an enforcement authority finds that a 

buyer has infringed the prohibitions referred to in Article 3, it shall require the buyer 

to bring the prohibited trading practice to an end. 

член 5 

Жалби и доверливост 

1. Добавувачите може да упатат жалби или до органот за извршување на 

земјата-членка во која е основан добавувачот или до органот за извршување 

на земјата-членка во која е основан купувачот за кој постои сомневање дека 

се занимава со забранета трговска практика. Органот за извршување до кој 

е упатена жалбата треба да биде надлежен за спроведување на забраните 

пропишани во член 3. 

2. Организациите на производители, други организации на добавувачи и 

здруженија на таквите организации, имаат право да поднесат жалба на 

барање на еден или повеќе од нивните членови или, каде што е соодветно, 

на барање на еден или повеќе членови на нивните организации-членки, 

каде што тие членки сметаат дека биле погодени од забранета трговска 

практика. Други организации кои имаат правен интерес да ги застапуваат 

добавувачите имаат право да поднесат жалби, на барање на добавувачот и 

во интерес на тој добавувач, под услов тие организации да се независни 

непрофитни правни лица. 

3. Земјите-членки ќе обезбедат дека, кога тоа го бара подносителот на 

жалбата, органот за извршување ќе ги преземе неопходните мерки за 

соодветна заштита на идентитетот на подносителот на жалбата или 

членовите или добавувачите наведени во став 2 и за соодветна заштита на 

која било друга информации во однос на кои подносителот на жалбата 

смета дека откривањето на таквите информации би било штетно за 

интересите на подносителот на жалбата или на тие членови или 

добавувачи. Подносителот на жалбата ќе ги идентификува сите 

информации за кои се бара доверливост. 

4. Земјите-членки ќе обезбедат дека органот за извршување што ја прима 

жалбата ќе го информира подносителот на жалбата во разумен временски 

период по приемот на жалбата за тоа како планира да продолжи по 

жалбата. 

5. Земјите-членки ќе обезбедат дека кога органот за извршување смета дека 

нема доволно основи за постапување по жалба, ќе го информира 

подносителот на жалбата за причините за тоа во разумен временски период 

по приемот на жалбата. 

6. Земјите-членки ќе обезбедат дека кога органот за извршување смета дека 

има доволно основи за постапување по жалба, да покрене, спроведе и 

заклучи истрага за жалбата во разумен временски период. 

7. Земјите-членки ќе обезбедат дека кога органот за извршување утврдил 

дека купувачот ги прекршил забраните наведени во член 3, ќе бара од 

купувачот да ја прекине забранетата трговска практика. 

Article 6 

Powers of enforcement authorities 

член 6 

Овластувања на органите за извршување 



1.   Member States shall ensure that each of their enforcement authorities has the 

necessary resources and expertise to perform its duties, and shall confer on it the 

following powers: 

(a) the power to initiate and conduct investigations on its own initiative or on the 

basis of a complaint; 

(b) the power to require buyers and suppliers to provide all necessary information in 

order to conduct investigations of prohibited trading practices; 

(c) the power to carry out unannounced on-site inspections within the framework of 

its investigations, in accordance with national rules and procedures; 

(d) the power to take decisions finding an infringement of the prohibitions laid down 

in Article 3 and requiring the buyer to bring the prohibited trading practice to an 

end; the authority may abstain from taking any such decision, if that decision 

would risk revealing the identity of a complainant or would risk disclosing any 

other information in respect of which the complainant considers that such 

disclosure would be harmful to its interests, and provided that the complainant 

has identified that information in accordance with Article 5(3); 

(e) the power to impose, or initiate proceedings for the imposition of, fines and other 

equally effective penalties and interim measures on the author of the 

infringement, in accordance with national rules and procedures; 

(f) the power to publish its decisions taken under points (d) and (e) on a regular basis. 

The penalties referred to in point (e) of the first subparagraph shall be effective, 

proportionate and dissuasive, taking into account the nature, duration, recurrence 

and gravity of the infringement. 

2.   Member States shall ensure that the exercise of the powers referred to in 

paragraph 1 is subject to appropriate safeguards in respect of rights of defence, in 

accordance with the general principles of Union law and the Charter of 

Fundamental Rights of the European Union, including in cases where the 

complainant requests confidential treatment of information pursuant to Article 

5(3). 
 

1. Земјите-членки ќе обезбедат секој од нивните органи за извршување да 

располагат со  потребни ресурси и експертиза за извршување на своите 

должности и ќе ги доделат следните овластувања: 

(а) овластување да покренува и спроведува истраги по сопствена 

иницијатива или врз основа на жалба; 

(б) овластување да бара од купувачите и добавувачите да ги обезбедат сите 

потребни информации за да спроведат истраги за забранети трговски 

практики; 

(в) овластување да врши ненајавени инспекции на лице место во рамките на 

своите истраги, во согласност со националните правила и процедури; 

(г) овластување за донесување одлуки со кои се утврдува прекршување на 

забраните утврдени во член 3 и се бара од купувачот да ја прекине 

забранетата трговска практика; органот може да се воздржи од преземање 

таква одлука, доколку таа одлука би ризикувала да го открие идентитетот 

на подносителот на жалбата или би ризикувала да открие која било друга 

информација во однос на која подносителот на жалбата смета дека таквото 

откривање би било штетно за неговите интереси, и под услов подносителот 

на жалбата ја идентификува таа информација во согласност со член 5(3); 

(д) овластување за наметнување или покренување постапка за изрекување 

парични казни и други подеднакво ефективни казни и времени мерки за 

креаторот на прекршокот, во согласност со националните правила и 

процедури; 

(ѓ) овластување да ги објавува своите одлуки донесени според точките (г) и 

(д) на редовна основа. 

Казните наведени во точка (д) од првиот потстав се ефективни, 

пропорционални и издржани, земајќи ја предвид природата, времетраењето, 

повторувањето и тежината на прекршокот. 

2. Земјите-членки ќе обезбедат дека доделување на овластувањата наведени 

во став 1 се предмет на соодветни заштитни мерки во однос на правата на 

одбрана, во согласност со општите принципи на правото на Унијата и 

Повелбата за основните права на Европската унија, вклучително и во 

случаи кога подносителот на жалбата бара доверлив третман на 

информациите во согласност со член 5(3). 

Article 7 

Alternative dispute resolution 

Without prejudice to the right of suppliers to submit complaints under Article 5, and 

the powers of enforcement authorities under Article 6, Member States may promote 

the voluntary use of effective and independent alternative dispute resolution 

mechanisms, such as mediation, with a view to the settlement of disputes between 

suppliers and buyers regarding the use of unfair trading practices by the buyer. 

член 7 

Алтернативно решавање спорови 

Без да се наруши правото на добавувачите да поднесат жалби според член 5 

и овластувањата на извршните органи според член 6, земјите-членки можат 

да промовираат доброволна примена на ефективни и независни механизми 

за алтернативно решавање на спорови, како што е медијација, со цел да се 

решат спорови меѓу добавувачите и купувачите во врска со употребата на 

нефер трговски практики од страна на купувачот. 

Article 8 

Cooperation among enforcement authorities 

1.   Member States shall ensure that enforcement authorities cooperate effectively 

член 8 

Соработка помеѓу извршните органи 

1. Земјите-членки ќе обезбедат дека органите за извршување ефективно ќе 



with each other and with the Commission, and that they provide each other with 

mutual assistance in investigations that have a cross-border dimension. 

2.   The enforcement authorities shall meet at least once per year to discuss the 

application of this Directive, on the basis of the annual reports referred to in Article 

10(2). The enforcement authorities shall discuss best practices, new cases and new 

developments in the area of unfair trading practices in the agricultural and food 

supply chain, and shall exchange information, in particular on the implementing 

measures that they have adopted in accordance with this Directive and on their 

enforcement practices. The enforcement authorities may adopt recommendations in 

order to encourage the consistent application of this Directive and to improve 

enforcement. The Commission shall facilitate those meetings. 
3.   The Commission shall establish and manage a website that allows the exchange 

of information among the enforcement authorities and the Commission, in particular 

in relation to the annual meetings. The Commission shall establish a public website 

that provides the contact details of the designated enforcement authorities and links 

to websites of the national enforcement authorities or other authorities of Member 

States that provide information about the measures transposing this Directive 

referred to in Article 13(1). 

соработуваат меѓусебно и со Комисијата, и меѓусебно ќе пружаат взаемна 

помош во истрагите кои имаат прекугранична димензија. 

2. Органите за извршување ќе се состануваат најмалку еднаш годишно за да 

разговараат за примената на оваа директива, врз основа на годишните 

извештаи наведени во член 10(2). Органите за извршување ќе разговараат 

за најдобрите практики, нови случаи и нови случувања во областа на нефер 

трговски практики во синџирот на снабдување со земјоделство и храна и ќе 

разменуваат информации, особено за примената на мерки кои ги донеле во 

согласност со оваа директива и за нивните практики на извршување. 

Органите за извршување може да усвојат препораки со цел да се поттикне 

доследна примена на оваа Директива и да се подобри спроведувањето. 

Комисијата ќе ги олеснува тие состаноци. 

3. Комисијата ќе воспостави и управува со веб-страна која овозможува 

размена на информации меѓу органите за извршување и Комисијата, 

особено во врска со годишните состаноци. Комисијата ќе воспостави јавна 

веб-страна со детали за контакт на назначените органи за извршување и 

линкови до веб-страните на националните органи за извршување или други 

органи на земјите-членки кои обезбедуваат информации за мерките  

транспонирани од оваа Директива наведени во член 13(1). 

Article 9 

National rules 

1.   With a view to ensuring a higher level of protection, Member States may 

maintain or introduce stricter rules aimed at combating unfair trading practices than 

those laid down by this Directive, provided that such national rules are compatible 

with the rules on the functioning of the internal market. 

2.   This Directive shall be without prejudice to national rules aimed at combating 

unfair trading practices that are not within the scope of this Directive, provided that 

such rules are compatible with the rules on the functioning of the internal market. 

член 9 

Националните правила 

1. Со цел да се обезбеди повисоко ниво на заштита, земјите-членки може да 

одржуваат или воведат построги правила насочени кон борба против нефер 

трговска практика од оние утврдени со оваа Директива, под услов таквите 

национални правила да се компатибилни со правилата за функционирање 

на внатрешниот пазар. 

2. Оваа директива не е во спротивност со националните правила насочени 

кон борба против нефер трговски практики кои не се во опсегот на оваа 

Директива, под услов таквите правила да се компатибилни со правилата за 

функционирање на внатрешниот пазар. 

Article 10 

Reporting 

1.   Member States shall ensure that their enforcement authorities publish an annual 

report about their activities falling within the scope of this Directive, which shall, 

inter alia, state the number of complaints received and the number of investigations 

opened or closed during the previous year. For each closed investigation, the report 

shall contain a summary description of the matter, the outcome of the investigation 

and, where applicable, the decision taken, subject to the confidentiality requirements 

laid down in Article 5(3). 

2.   By 15 March of each year, Member States shall send to the Commission a report 

on unfair trading practices in business-to-business relationships in the agricultural 

and food supply chain. That report shall contain, in particular, all relevant data on 

the application and enforcement of the rules under this Directive in the Member 

State concerned during the previous year. 

член 10 

Известување 

1. Земјите-членки ќе обезбедат нивните органи за извршување да објават 

годишен извештај за нивните активности кои спаѓаат во опсегот на оваа 

Директива, кој, меѓу другото, ќе се наведе бројот на примени жалби и 

бројот на отворени или затворени истраги во текот на претходната година. 

За секоја затворена истрага, извештајот содржи краток опис на предметот, 

исходот од истрагата и, онаму каде што е применливо, донесената одлука 

да е предмет на барања за доверливост пропишани во член 5(3). 

2. До 15 март секоја година, земјите-членки ќе испратат до Комисијата 

извештај за нефер трговски практики во односите бизнис-то-бизнис во 

синџирот на снабдување со земјоделство и храна. Тој извештај треба да ги 

содржи, особено, сите релевантни податоци за примената и спроведувањето 

на правилата според оваа Директива на засегнатата земја-членка во текот на 



3.   The Commission may adopt implementing acts laying down: 

(a) rules on the information necessary for the application of paragraph 2; 

(b) arrangements for the management of the information to be sent by Member States 

to the Commission and rules on the content and form of such information; 

 

(c) arrangements for transmitting, or for making information and documents 

available, to the Member States, international organisations, the competent 

authorities in third countries, or the public, subject to the protection of personal 

data and the legitimate interests of agricultural producers and enterprises in the 

protection of their business secrets. 

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination 

procedure referred to in Article 11(2). 

претходната година. 

3. Комисијата може да донесе акти за примена, со кои се утврдува: 

(а) правила за информациите потребни за примена на став 2; 

(б) аранжмани за управување со информациите што треба земјите-членки 

да ги испратат до Комисија и правила за содржината и формата на тие 

информации; 

(в) аранжмани за пренесување или за подготовка на информации и 

документи достапни до земјите-членки, меѓународните организации, 

надлежните органи во трети земји или јавноста, предмет на заштита на 

личните податоци и легитимните интереси на земјоделските производители 

и претпријатија во заштитата на нивните деловни тајни. 

Тие акти за примена ќе се донесат во согласност со процедурата за 

испитување наведена во член 11(2). 

Article 11 

Committee procedure 

1.   The Commission shall be assisted by the Committee for the Common 

Organisation of the Agricultural Markets established by Article 229 of Regulation 

(EU) No 1308/2013. That Committee shall be a committee within the meaning of 

Regulation (EU) No 182/2011. 

2.   Where reference is made to this paragraph, Article 5 of Regulation (EU) No 

182/2011 shall apply. 

член 11 

Процедури на Комитетот 

1. Комитетот за заедничка организација на земјоделските пазари основан со 

член 229 од Регулативата (ЕУ) бр. 1308/2013 ќе помага на Комисијата. Тој 

Комитет ќе биде комитет согласно значението во Регулативата (ЕУ) бр. 

182/2011. 

2. Онаму каде што упатува на овој став, се применува член 5 од 

Регулативата (ЕУ) бр. 182/2011.  

Article 12 

Evaluation 

1.   By 1 November 2025, the Commission shall carry out the first evaluation of this 

Directive and shall present a report on the main findings of that evaluation to the 

European Parliament and to the Council, as well as to the European Economic and 

Social Committee and the Committee of the Regions. Such report shall be 

accompanied, if appropriate, by legislative proposals. 

2.   That evaluation shall assess at least: 

(a) the effectiveness of the measures implemented at national level aimed at 

combating unfair trading practices in the agricultural and food supply chain; 

(b) the effectiveness of cooperation among competent enforcement authorities and, 

where appropriate, shall identify ways to improve that cooperation. 

3.   The Commission shall base the report referred to in paragraph 1 on the annual 

reports referred to in Article 10(2). If necessary, the Commission may request 

additional information from Member States, including information on the 

effectiveness of the measures that were implemented at national level and the 

effectiveness of cooperation and mutual assistance. 

4.   By 1 November 2021, the Commission shall present an interim report on the 

state of the transposition and implementation of this Directive to the European 

Parliament and to the Council, as well as to the European Economic and Social 

Committee and the Committee of the Regions. 

член 12 

Евалуација 

1. До 1 ноември 2025 година, Комисијата ќе ја спроведе првата евалуација 

на оваа директива и ќе поднесе извештај за главните наоди од таа 

евалуација до Европскиот парламент и до Советот, како и до Европскиот 

економски и социјален комитет и Комитетот на регионите. Таквиот 

извештај ќе биде придружен, доколку е соодветно, со законски предлози. 

2. Евалуацијата ќе оцени најмалку: 

(а) ефективност на мерките кои се применуваат на национално ниво, 

насочени кон борба против нефер трговските практики во синџирот на 

снабдување со земјоделство и храна; 

(б) ефективност на соработка помеѓу надлежните органи за извршување и, 

онаму каде што е соодветно, ќе идентификува начини за подобрување на 

таа соработка. 

3. Комисијата ќе го базира извештајот наведен во став 1 на годишните 

извештаи наведени во член 10(2). Доколку е потребно, Комисијата може да 

побара дополнителни информации од земјите-членки, вклучувајќи 

информации за ефективност на мерките што се применуваат на национално 

ниво и ефективност на соработката и взаемната помош. 

4. До 1 ноември 2021 година, Комисијата ќе поднесе времен извештај за 

состојбата на транспонирање и спроведувањето на оваа директива до 

Европскиот парламент и до Советот, како и до Европскиот економски и 

социјален комитет и Комитетот на регионите . 



Article 13 

Transposition 

1.   Member States shall adopt and publish, by 1 May 2021, the laws, regulations 

and administrative provisions necessary to comply with this Directive. They shall 

immediately communicate the text of those measures to the Commission. 

They shall apply those measures not later than 1 November 2021. 

When Member States adopt those measures, they shall contain a reference to this 

Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official 

publication. Member States shall determine how such reference is to be made. 

2.   Member States shall communicate to the Commission the text of the main 

provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive. 

член 13 

Транспонирање 

1. Земјите-членки до 1 мај 2021 година ќе ги усвојат и објават законите, 

регулативите и административните одредби потребни за усогласување со 

оваа Директива. Тие веднаш ќе го достават текстот на тие мерки до 

Комисијата. 

Тие ќе ги применат тие мерки не подоцна од 1 ноември 2021 година. 

Кога земјите-членки ќе ги усвојат тие мерки, треба да содржат упатување 

кон оваа Директива или да се придружат кон такво упатување при нивно 

официјално објавување. Земјите-членки ќе одредат како да се направи 

таквото упатување. 

2. Земјите-членки ќе го достават на Комисијата текстот на главните 

одредби од националниот закон кој ќе се усвои во областа опфатена со оваа 

Директива. 

Article 14 

Entry into force 

This Directive shall enter into force on the fifth day following that of its publication 

in the Official Journal of the European Union. 

член 14 

Влегување во сила 

Оваа директива ќе влезе во сила петтиот ден по нејзиното објавување во 

Службениот весник на Европската унија. 

Article 15 

Addressees 

This Directive is addressed to the Member States. 

Done at Strasbourg, 17 April 2019. 

 

член 15 

Примена 

Оваа директива е во примена од земјите-членки. 

Составено во Стразбур, 17 април 2019 година 

 

 

 

 


